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संदेश 


मुझे यह जानकर प्रसन्नता है कि राष्ट्रीय शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद्‌ (NCERT), नई दिल्ली 
विद्यार्थियों की सीखने की प्रक्रिया को रुचिकर एवं आनंदप्रद बनाने के उद्देश्य से बहुआयामी तथा रोचक 
गतिविधियों को तैयार कर रहा है। 


हमारा देश “विविधता में एकता' की भावना को सम्पुष्ट करने वाला देश है। बहुभाषिकता हमारे देश की 
अनूठी विशेषता है। हम आर्थिक, सामाजिक और सांस्कृतिक रूप से तो एक-दूसरे से जुड़े हुए हैं ही, साथ ही 
भारतीय भाषाएं अंतर्भाषिक रूप से भी एक-दूसरे से जुड़ी हुई हैं। इसलिए बहुभाषी होना हमें एक-दूसरे को जानने, 
समझने के साथ-साथ देश को भी मजबूती से जोड़ने में मदद करता है। 


राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 में भी बहुभाषिकता को एक ताकत के रूप में देखा गया है। शोध एवं अनुसंधानों 
से स्पष्ट है कि शुरुआती वर्षों में बच्चों में भाषा सीखने की अद्भुत क्षमता होती है। इसलिए कई भाषाओं के माध्यम 
से खेल-खेल में सीखने संबंधी अभ्यास करवाया जाए तो निश्चय ही बेहतर परिणाम होंगे। साथ ही, अन्य विषयों को 
सीखना भी आसान हो जाएगा। इन्हीं बातों को ध्यान में रखते हुए बच्चों के लिए स्कूली शिक्षा में उनकी 
मातृभाषाओं या आस-पास की भाषाओं के साथ-साथ अन्य भाषाओं से भी परिचय कराने का प्रावधान किया गया 
है। शुरुआती दौर में यह प्रयास हमारे संविधान में शामिल 22 भारतीय भाषाओं तथा अंग्रेजी के माध्यम से किया 
गया है, जिसका धीरे-धीरे अन्य भाषाओं तक विस्तार किया जाएगा। 


एनसीईआरटी द्वारा बहुत ही रचनात्मक ढंग से अनेक बहुआयामी एवं रोचक गतिविधियों को तैयार किया 
गया है। इसके माध्यम से बच्चे खेल-खेल में पूरे देश की संस्कृति, समाज, भूगोल, रहन-सहन इत्यादि को जान 
सकते हैं। यह रचनात्मकता आकलन संबंधी रचनात्मकता की भी मांग करती है, इसलिए ऐसे कुछ आकलन 
संबंधी बिंदु भी इसमें शामिल किए गए हैं। एनसीईआरटी का यह प्रयास निश्चित ही पूरे भारत को एक सूत्र में बांधते 
हुए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” की परिकल्पना को समृद्ध करेगा तथा राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 को व्यवहारिक रूप 


प्रदान करने की दिशा में भी महत्वपूर्ण साबित होगा। 


मैं संस्थान को इन उत्कृष्ट प्रयासों हेतु हार्दिक शुभकामनाएँ प्रेषित करता हूँ. 


(धर्मेन्द्र प्रधान) 
SS 
सबको शिक्षा, अच्छी शिक्षा कौशल भारत, कुशल भारत 


MOE - Room No. 3, 'C' Wing, 3 Floor, Shastri Bhavan, New Delhi-110 115, Phone : 91-11-23782387, Fax : 91-11-23382365 
MSDE - Room No. 516, 5th Floor, Shram Shakti Bhawan, Rafi Marg, New Delhi-110001, Phone : 91-11-23465810, Fax : 011-23465825 
E-mail : minister.sm@ygov.in, minister-msde@gov.in 


About Bhasha Sangam... 


Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning, 
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in 
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected 
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages. 


Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National 
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism 
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22 
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme 
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education. 


I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam. 


भाषा वह माध्यम है जो प्रत्येक व्यक्ति, समाज, संस्कृति, शिक्षा, चिंतन और जन अस्मिता को स्वरूप प्रदान करता है। जैसा कि विदित है कि भाषा सीखना और सिखाना मानवता के लिए एक मूलभूत आवश्यक 
तत्त्व Vl इसके परिणाम स्वरूप नागरिकों में एकता और सद्भावना विकसित होती है। विद्यालयों में अनेक भाषाओं का शिक्षण एक सामान्य बात है और लगभग सभी भारतीय बहुभाषी हैं। बहुभाषिकता की इसी 
विशेषता को लक्षित करते हुए स्कूली पाठ्यक्रम में बहुभाषिकता को प्रोत्साहन प्रदान करना आवश्यक है। 


राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 के तहत भाषा संगम एक प्रयास है जो यह सुनिश्चित करता है कि सभी भारतीय भाषाओं का सम्मान और प्रसार हो। इसके अंतर्गत यह चेष्टा की गई है कि सभी शिक्षार्थी 22 भाषाओं 
में 100 वाक्यों को सीखेने और बोलने का प्रयास करेंगे। इस प्रकार विभिन्न भाषाओं के प्रति समझ, रूचि और बोध संभव होगा। 


मुझे पूरी आशा है कि भाषा संगम को पूर्ण गंभीरता से कार्यान्वित किया जाएगा, जिससे स्कूली शिक्षा के हमारे इस महती लक्ष्य को प्राप्त किया जा सकेगा। मैं सभी शिक्षार्थियों, अध्यापकों और विद्यालय प्रमुखों 
को भाषा संगम अभियान का लाभ उठाने की शुभकामनाएँ देता हूँ। 


Cotter ode 


Sridhar Srivastava 

Director 

National Council of Educational Research and Training 
New Delhi 110016 


आप और हम एक ऐसे देश में रहते हैं जहाँ थोड़ी-थोड़ी दूरी पर भाषा बदल जाती है। आप एक से ज़्यादा भाषा जानते, समझते, सुनते या बोलते होंगे, इस बात में कोई शक नहीं हो सकता। यह हमारे 
देश और समाज की ख़ूबसूरती है। आपकी कक्षा में आने वाले बच्चे भी ऐसे पारिवारिक या सामुदायिक परिवेश से आ सकते हैं जहाँ एक से ज़्यादा भाषाएँ बोली जाती हों। संभावना ये भी है कि 
स्कूल में इस्तेमाल होने वाली भाषा बच्चों के परिवेश में मौजूद न हो। इस सामाजिक सच्चाई को स्कूल में उचित स्थान मिलना ज़रूरी है। 

इन्हीं विविधताओं का सम्मान करते हुए और उन्हें आपस में जोड़े रखने के लिए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” के अंर्तगत “भाषा संगम” कार्यक्रम की परिकल्पना की गई है। “भाषा संगम” हमारे 
संविधान की आठवीं अनुसूची में निहित भारतीय भाषाओं से विद्यार्थियों को परिचित करवाने और बहुभाषिकता के प्रति जागरूक करने की ओर एक पहल है। इसके फलस्वरूप विद्यार्थी न केवल 
बहुभाषिकता के प्रति जागरूक होंगे बल्कि उस भाषा का इस्तेमाल करने वाले लोगों की सामाजिक, सांस्कृतिक व्यवहारो और संदर्भों को समझ पाएंगे। 


भाषा संगम के उद्देश्य 
७ भारत के संविधान की आठवीं अनुसूची में निहित सभी 22 भारतीय भाषाओं से विद्यार्थियों को परिचित करवाना। 


७ सभी भाषाओं के प्रति आदर और सम्मान को बढ़ावा देना। 
७ विद्यार्थियों को इन भाषाओं के माध्यम से देश की अनूठी सांस्कृतिक छटाओं और व्यवहारों के समीप लाना। 


भाषा संगम का क्रियान्वयन 

भाषा संगम की शुरूआत में विद्यार्थियों को अलग-अलग भाषाओं के पाँच वाक्य सीखने के मौके दिये गए। फलस्वरूप विद्यार्थियों में इन भाषाओं को विस्तार से जानने की और इन भाषाओं को 

बोलने वाले लोगों के सांस्कृतिक, सामाजिक व भाषिक व्यवहार को जानने समझने की जिज्ञासा बढ़ी। इसलिए विद्यार्थियों को 22 भाषाओं में लगभग 100 वाक्यों के गुच्छे सीखने के लिए दिये जा 

रहे हैं। इन वाक्यों से परिचित कराने से पहले एक अपेक्षित माहौल बनाने की जरूरत होगी, जिससे कि दूसरी भाषाओं को सीखने में सुगमता और सहजता आ सके। हमारा विश्वास यह है कि विद्यार्थी 

इन्हीं वाक्यों तक सीमित न रह कर आगे बढ़ें॥ 

७ यह कार्यक्रम राज्यों व केन्द्रशासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग द्वारा संचालित किया जाएगा। 

९ इस कार्यक्रम में संविधान में दी गई सभी 22 भाषाओं का समावेश किया गया है। इस कार्यक्रम के अंतर्गत 22 भारतीय भाषाओं में सरल व सामान्य रूप से इस्तेमाल होने वाले छोटे-छोटे वाक्य 
तैयार किए गए हैं जिन्हें सभी विद्यार्थियों के साथ एक पुस्तिका के रूप में साझा किया जाएगा। 


iii 


पस्तिका की प्रस्तति/ रूपरेखा इस प्रकार है - 


e ७ ७ ७ 


I 
इस पुस्तिका में दिये गए वाक्‍य संवाद शैली में बने हैं। ये वाक्‍य विद्यार्थियों के लिए प्रासंगिक एवं दैनिक जीवन से संबद्ध विषयों पर आधारित है। 
इन वाक्यों की रूपरेखा कुछ इस प्रकार से की गई है: पहले मूल भाषा में फिर देवनागरी लिपि में फिर उसका हिंदी अनुवाद - रोमन लिपि में व अंग्रेजी में अनुवाद किया गया है। 
इन विषयों पर आधारित वाक्यों को सीखने-समझने और अभ्यास करने के लिए 20 कार्य दिवस प्रस्तावित किए गए हैं। 
प्रत्येक विषय और उसके अंतर्गत आने वाले वाक्यों के लिए दिनों का निर्धारण सुझाया गया है। यदि किन्हीं दिनों में वाक्यों की संख्या अधिक है तो उनके अभ्यास के लिए आवश्यकतानुसार 
दिनों की संख्या बढ़ाई जा सकती है। 


७ औपचारिक रूप से इस पुस्तिका के इस्तेमाल के लगभग एक माह पहले उपयुक्त परिवेश बनाने की प्रक्रिया शुरू की जा सकती है। 
® अभीष्ट उद्देश्य की प्राप्ति के लिए इस प्रक्रिया को अभ्यास के द्वारा आगे के महीनों में भी दोहराया जा सकता है। 
७ इस परियोजना के दस्तावेजीकरण के लिए और विद्यालयों को प्रोत्साहित करने के लिए कुछ सुझाव हैं, जैसे- विद्यालय विद्यार्थियों की प्रमुख गतिविधियों/दैनिक गतिविधियों के छायाचित्र और 


वीडियो तैयार कर “अपलोड” करेंगे। राज्य/ केन्द्र शासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग, डी.ई.ओ. और बी.ई.ओ. भी इन गतिविधियों की तस्वीरें और वीडियो राज्य स्तर, जिला स्तर या 
ब्लॉक/ संकुल स्तर पर 'अपलोड' कर सकते हैं। शिक्षा मंत्रालय, भारत सरकार के स्कूल शिक्षा एवं साक्षरता विभाग के द्वारा “अपलोड” की गई अथवा भेजी गई तस्वीरों और वीडियो के आधार 
पर सर्वश्रेष्ठ विद्यालय, सर्वश्रेष्ठ ब्लॉक, सर्वश्रेष्ठ जिला, सर्वश्रेष्ठ राज्य/ केन्द्र शासित प्रदेश का चयन कर उन्हें पुरस्कृत किया जाएगा। 

यदि कुछ विद्यार्थी अन्य भाषा बोलना और पढ़ना-लिखना जानते हैं तो उन्हें पढ़ने के लिए और दूसरों को पढ़ना-लिखना सिखाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। इसी प्रकार यदि कोई 
अध्यापक/ अध्यापिका, अभिभावक, सरकारी कर्मचारी या कोई अन्य उस भाषा को पढ़ सकते हों तो उन्हें उन वाक्यों को पढ़ने के लिए आमंत्रित किया जाएगा। 

प्रस्तावित पुस्तिका और उससे संबंधित गतिविधियाँ अर्थपूर्ण और रोचक माहौल में आयोजित की जानी चाहिए ताकि बच्चे सीखी जाने वाली भाषा का इस्तेमाल रोजाना की आपसी बातचीत 
में करने की कोशिश करें। ऐसा करने में कुछ हँसी-मजाक का माहौल भी बन सकता है। शिक्षक भी बच्चों के साथ इस बातचीत में शामिल हों। 


प्रस्तावित गतिविधियाँ 


यहाँ 12 विभिन्न विषयों पर लगभग 100 वाक्‍य दिए गए हैं। राज्य/विद्यालय किसी भी दूसरे राज्य की भाषा, बोलने और अभ्यास के लिए चुन सकते हैं। यह बातचीत प्रातःकालीन सभा में की 
जाएगी। 

विद्यार्थियों को इन वाक्यों पर पोस्टर तैयार कर उन्हे विद्यालयों में लगाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। 

विद्यार्थियों को प्रोत्साहित करने के लिए अध्यापकगण उसी भाषा में बच्चों को संबोधित करेंगे और उनसे बातचीत करेंगे। 

विद्यार्थियों को इस बात के लिए भी प्रोत्साहित किया जाएगा कि घर पर परिवार के सदस्यों के साथ इन वाक्यों को साझा करें। 
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७ इस पहल/कार्यक्रम से संबंधित अन्य गतिविधियों का आयोजन विद्यालय अपने स्तर पर कर सकते हैं। 
७ इन भाषाओं के लोक-गीतों, प्रचलित गाने, खेल-गीत, कविताओं का इस्तेमाल इस भाषा के प्रति रुझान उत्पन्न करने के लिए किया जा सकता है। 
७ भूगोल, भाषा, इतिहास, पर्यावरण अध्ययन आदि विषय पढ़ाते समय ये संवाद/ वाक्य समुचित स्थान पर यथासम्भव उपयोग में लाए जा सकते हैं, क्योंकि ये संवाद/ वाक्य बच्चों के लिए 
प्रासंगिक विषयों पर आधारित हैं। 
भाषा संगम एक ऐसा कार्यक्रम है जो विद्यार्थियों को देश के राज्यों/केन्द्रशासित प्रदेशों और उनमें समाहित सांस्कृतिक, भाषिक विविधता को समझने का अवसर देगा। यह कार्यक्रम आपसी 
संवाद की एक पहल है। 


आपके स्कल में यह कार्यक्रम सचारू रूप से चल सके उस के लिए आप कछ तैयारी इस तरह से कर सकते हैं 


विद्यालय प्रमुख स्कूल के सभी अध्यापकों के साथ इस कार्यक्रम से जुड़ी सामग्री को ज़रूर पढ़ें। पढ़कर उस पर चर्चा हो और कार्यक्रम के हर पहलू पर बातचीत हो। यह कार्यक्रम बहुभाषिकता 
की समझ पर टिका है इसलिए इस पर साझा समझ बनाना बेहद ज़रूरी है। 

७ अभिभावकों की साझेदारी इस कार्यक्रम में ज़रूरी है। शिक्षक अभिभावक संघ की मीटिंग के ज़रिये अभिभावकों को इस कार्यक्रम से परिचित करवाएं और उन्हें अपने विचार और सुझाव रखने 
को कहें। 

७ इस कार्यक्रम की सफलता के लिए ज़रूरी है कि स्कूल में सभी अपनी ज़िम्मेदारी जानते हों। कक्षा 4 से 8 तक पढ़ाने वाले शिक्षकों में से एक मुख्य समन्वयक की ज़िम्मेदारी ले लें और 2-3 
शिक्षक सह-समन्वयक की भूमिका में मदद कर सकते हैं। 


भाषा संगम के लिए तैयारी- कक्षा में माहौल बनाना 


यह कार्यक्रम बच्चों के अनुभव क्षेत्र में एक ऐसी भाषा ले कर आ रहा है जो आमतौर पर आपके स्कूल के बच्चों ने कभी न सुनी हो, हो सकता है भाषा का नाम सुना हो पर भाषा सुनने का कभी मौका 
न मिला हो। यह भाषा अपरिचित तो लग ही सकती है, इस की ध्वनियाँ, वाक्यों का उतार-चढ़ाव, यह सब भी एक नयापन लिए सुनाई देंगे। बच्चों और खुद के कानों को इस भाषा की आवाज़ों और 
उच्चारणों की आदत डालनी होगी। इस के लिए आप महीने भर का समय लें और इस समय में भाषा को सुनने का मज़ा लें। इस मज़े में भाषा से दोस्ती हो पाएगी। 

सरल और सहज माहौल जिस में भाषा के कुछ खेल, गीतों, जनमानस में छाए लोक गीतों, बच्चों के लिए उपयुक्त फ़िल्मी गानों का भरपूर इस्तेमाल हो। पहेलियाँ और चुटकुले पीछे न रह जाएँ- 
खासकर वो जिनमें ध्वनियों, शब्दों का खेल हो। कुछ साधन-सामग्री तो आप तक पहुंच ही जाएगी पर इन्टरनेट का भी सहारा लें। सुनें, सुनाएं, गाएं, गुनगुनाएं, खेलें। आप के उत्साह और आप को 
आ रहे आनंद से बेहतर साधन-सामग्री असल में कुछ भी नहीं है। इस में आपको कक्षा में बहुत समय देने की ज़रूरत भी नहीं है। दिन में दो-दो बार 10-15 मिनट काफ़ी होंगे। बस आप की तैयारी पूरी 
रहे। ऐसा समय अच्छा हो सकता है जब बच्चे दिमागी कवायद से थक गए हों या फिर खाने से ठीक बाद के 10-15 मिनट या फिर घर जाने से पहले। यह पूरी कोशिश केवल कानों को नयी भाषा 
सुनने के लिए अभ्यस्त करने की है और उस में आनंद लेने की। इसे आप औपचारिकता से दूर रखें। इस महीने में बच्चों को किसी भी तरह से परखा न जाए 


v 


७ इस दौरान आप को कुछ ऐसे स्रोतों की ज़रूरत पड़ सकती है जिस से कक्षा में नयी भाषा सीखने का माहौल बन सके। नीचे कुछ ऐसे ही स्रोतों की सूची है जहाँ आपको विभिन्न भाषाओं में 
सामग्री मिल सकती है: 


- राष्ट्रीय शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद, नई दिल्ली 
- राज्य शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद 

- जिलों के मंडल शिक्षा एवं प्रशिक्षण संस्थान 

- सांस्कृतिक संदर्भ एवं प्रशिक्षण केंद्र 

- चिल्ड्रेन फिल्म सोसाइटी 

- नेशनल बुक ट्रस्ट 


सीखने की प्रक्रिया- बच्चों की प्रतिक्रियाएं 


जब एक ऐसी भाषा बच्चों के कानों में पड़ेगी जो उन्होंने पहले नहीं सुनी तब बच्चों की प्रतिक्रियाएँ अलग-अलग तरह की होंगी। हो सकता है कुछ बच्चे शुरुआत में कोई दिलचस्पी न दिखाएं, हो 
सकता है कुछ को अटपटी लगी, कुछ को मजेदार लगे और कुछ इसका मज़ाक भी उड़ाएं। हमें सभी तरह की प्रतिक्रियाओं के लिए तैयार रहना होगा। हम जितने सम्मान, दिलचस्पी और उत्साह के 
साथ इस भाषा के साथ बच्चों का परिचय करवाएंगे बच्चों का रवैया भी भाषा के प्रति वैसा ही विकसित होगा। 


रचनात्मक आकलन 


आकलन के समय इस ख्याल को ज़हन में रखना मददगार होगा कि कार्यक्रम का उद्देश्य बच्चों को भाषा सिखा देना नहीं है। बीस दिन में यह संभव भी नहीं। सम्बंधित भाषा के ये वाक्य बच्चों को 
उस भाषा को सुनने का सन्दर्भ देते हैं। यह कार्यक्रम इन वाक्यों को यांत्रिक रूप से रटा देने का भी उद्देश्य नहीं रखता। कार्यक्रम के दौरान अगर अपनी भाषा(ओं) से अलग भाषा(ओं) के प्रति 
हमारे रवैये में एक बदलाव आने लगे तो यह इस कार्यक्रम की सफलता का संकेत होगा। बच्चों में ये समझ बन पाए कि देश (और संसार) में अनेक भाषाएँ हैं और ये भाषाएँ उतनी ही सक्षम 
और सुन्दर हैं जैसे की उनकी भाषा। भाषाओं के प्रति प्रेम और आदर इस समझ से ही पनप सकता है। हमारे आकलन के तरीके भी इस समझ को पहचानें — यह ज़रूरी है। आकलन का सन्दर्भ ऐसा 
ही हो जिसमें बच्चे भाषा के इस्तेमाल का आनंद ले सकें। 

बीस दिन के केन्द्रित भाषा कार्यक्रम के दौरान बच्चों की प्रतिक्रियाओं, भागीदारी और उत्साह का आप अवलोकन करें। आप अपनी टिप्पणियों को एक नोटबुक में दर्ज करते रहें। 
अगर आपने महीना भर कक्षा में नयी भाषा के लिए माहौल बनाया है तो अवलोकन करना मुश्किल नहीं होगा। आकलन आप तीन स्तरों पर कर सकते हैं। 
७ कक्षा 
७ समूह या जोड़ों में 


७ हरबच्चेका 

कार्यक्रम के सन्दर्भ में सुझाए गए इन वाक्यों के आधार पर बच्चों का आकलन सम्बंधित भाषा के अलग-अलग पहलुओं पर किया जा सकता है। वाक्यों को कई विषय-वस्तुओं में बाँधा गया 
है। इस तरह से हर विषय-वस्तु बातचीत का एक सुदृढ सन्दर्भ देती है। नीचे दिए हुए पांच प्रश्न भाषा के अलग-अलग पहलुओं पर केंद्रित हैं। सम्बंधित भाषा की ध्वनियाँ, उसके शब्द, संदर्भ में 
शब्दों का अर्थ, कुछ मुख्य शब्दों को पहचान कर संदर्भ का अनुमान लगा पाना, संदर्भ में प्रश्न पूछ पाना। जैसे पहलू आकलन में शामिल हों। 

ध्यान दें कि यह आकलन किसी भी तरह से बच्चों की स्मरण शक्ति की जांच नहीं है। वैसे ही शुद्ध उच्चारण पर ज्यादा बल नहीं देना चाहिए क्योंकि किसी भी भाषा के उच्चारण में प्रांतीय 
प्रभाव स्वाभाविक है। 
प्रश्‍न 1. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा के वाक्यों को अन्य भाषाओं के वाक्यों से अलग सुन पाता है? 
प्रश्‍न 2. क्या बच्चा (सुझाए गए इन वाक्यों में से) सुन कर विषय-वस्तु का अनुमान लगा पाता है? 
प्रश्‍न 3. क्या बच्चा सुझाई गयी विषय-वस्तुओं पर केन्द्रित बातचीत के मुख्य शब्दों के अर्थ बता पाता है? 
प्रश्‍न 4. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में पूछे गए प्रश्न का जवाब दे पाता है? 
प्रश्‍न 5. सुझाई गयी विषय-वस्तुओं में से संदर्भ बताने पर क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में प्रश्न पूछ पाता है? 

ऊपर दिए गए प्रश्नों के जवाब पाने के लिए नीचे कुछ आकलन के तरीके सुझाए जा रहे Vl आप इनको अपनी ज़रूरत और संदर्भ के हिसाब से बदल सकते Sl आप उन बदलावों का या अपने 
बनाये तरीकों का विस्तृत विवरण ज़रूर रखें। तीन या चार भाषाओं के ऑडियो क्लिप बच्चों या बच्चे को सुनवाएं। सीखी जा रही भाषा के ऑडियो क्लिप को पहचानने के लिए Hel 
1. सम्बंधित भाषा में एक विषय-वस्तु पर बातचीत आप सुनाएं या दो बच्चों को रोले-प्ले करने के लिए कहें या फिर ऑडियो प्ले HU बच्चों या बच्चे को बातचीत की विषय-वस्तु बताना है। 
2. बातचीत की विषय-वस्तु बताने पर आप बच्चों या बच्चे से बातचीत में आए ऐसे शब्द और उनके अर्थ बताने के लिए कहें जिनके आधार पर उन्होंने विषय-वस्तु का अनुमान लगाया। 
3. सुझाई गयी विषय-वस्तुओं में से किसी में से आप प्रश्न पूछें। बच्चे या बच्चा उस प्रश्न का उसी भाषा में जवाब दें 
4. आप एक सन्दर्भ का उल्लेख करें और बच्चों या बच्चे से पूछे की वे/वो सीखी जाने वाली भाषा में सन्दर्भ से जुड़ी बातचीत बताएं। 

यह अच्छा होगा कि ये सभी गतिविधियाँ पहले पूरी कक्षा के साथ खेल-खेल में की जाएँ। बच्चों की अनुमान लगा पाने और अर्थ खोज पाने और समझने की क्षमता को सराहें। ये, दो कारणों 
से ज़रूरी है। भाषा की नींव अर्थ में हैं। दूसरा, रोज़मर्रा की ज़िन्दगी में बहुभाषिकता में सटीकता पर ज़ोर न हो कर एक-दूसरे को समझने की कोशिश होती है। कक्षा में भी हम समझने की कोशिश करें 
कि बच्चे क्या बताना चाह रहे है 
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Ek Bharat Shreshtha Bharat 


Bhaashaa Sangam 


a 


85028८0 


We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one 
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a 
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be 
recognised at school level. 

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme, 
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharat has been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution 
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards 
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using 
languages. 


Objectives of Bhaashaa Sangam 


e To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution. 
e To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages. 
e To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages. 


Implementation of Bhaashaa Sangam 


In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22 
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about 
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam, 
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before 
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will 
go beyond and become familiar with the languages. 
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e This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department. 
e All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life 
contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of 


audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet. 


Presentation of the booklet 


e The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the 
daily lives of students. 

e The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script 
and v. In English. 

e 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different topics for one language. 

e Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number 
of days can be increased for practice as required. 

e Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences. 

e To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months. 

e For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload 
pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the 
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels. 
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block, 
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them. 

e If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other 
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other 
language they can be invited to read out the sentences for students. 

e Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are 


learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations. 
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Proposed activities 


There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and 
speak in the same language. 


e The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so. 
e Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards 
or on walls in the schools. 

Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language. 

Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too. 

Activities related to this project can be organized at school level. 

To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used. 


During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places 
in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students. 


To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways 


e The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should 
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to 
be developed. 

e The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through 
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions. 

e For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the 
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role 


of co-coordinators. 


Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom 


This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have 
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the 
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the 
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This 
engagement will result in friendship with the language. 

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs. 
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be 
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material 
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are 
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break 
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No 
formal testing or evaluation should be done. 

e During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the 
class. A list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages: 


- National Council of Educational Research and Training 
- State Council of Educational Research and Training 
— District Institutes for Education and Training 


— Centre for Cultural Resources and Training 
— Children Film Society 
- National Book Trust 


— Any other institution interested in Bhasha Sangam. 


Process of learning: Children’s responses 


When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at 
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some 
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by 
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it. 
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Creative assessment 


During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is 
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover, 
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that 
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding 
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful 
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to 
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language. 
During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of 
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial 
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels: 
e As whole class group 
e In small groups or pairs 
e At individual student level 
With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language. 
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five 
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in 
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of 
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much 
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious. 
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages? 
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences? 
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions? 
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language? 
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context? 
Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need 
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment. 


Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning. 

Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an 
audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation. 

When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled 
them to guess the topic/ subject. 

Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question 
in the same language. 

Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language. 

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing, 


finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language 


is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but 


on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey. 
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K d Kannada Kannada 
नेचे Devanagri Roman 
irst day 


२९०३ 80 मोदल्नेया दीना पहला दिन Modineya dina 
वि Paricava Introduction/ 
3023039 परिचय परिचय y Familiarisation 

QV, ळ॑ळ०९तऊ? निन्न हेसरेनु ? आपका नाम क्या है? ninna hesarenu? What is your name? 
da, Bid maba नन्न हेसरु गायत्री | मेरा नाम गायत्री है। nanma Ne un My name is Gayathri. 
Gayathri. 
१. निइनु याव तरगतियल्ली आप किस कक्षा में पढ़ती/पढ़ते neenu yaava Wipe case dle sem 
sonadeg eee ee हैं? taragatiyalli ही 
5.८3) 3 6 ९033? 3 i oduttiddiiyaa? oe 
DE 
IOR ००६38०9 नानु एन्टनेय तरगतियल्ली मैं कक्षा आठ में पढ़ती/पढता naanu enTaneya l 
3 जलहर S taragatiyalli I study in Class VIII. 
"३०398 QB gen. 3 l al oduttiddene. 
QV, उ०७-ड००७००% निन्न तन्दे-तायिय हेसरेन ? आपके माँ-पिता का नाम क्या ninna tande-taayiya What are your 
Jade? जा है? hesarenu? parents’ names? 
Ba, 3०७०३ BV ĝe नन्न तन्देय हेसर श्री मेरे पिता कानाम श्री कड heau y है s name is 
BSowoooahbeo Horio Sct Sri Sathyanaryana a a V 
$ सत्यनारायण हागू तायिय हेसरु सत्यनारायण और माँ का नाम ; and my mother's 
dei Ces श्रीमति मंजूळा श्रीमति मंजळा है। se eats re name is Smt. 
ER RRS जुळा | जु Smt. Manjula. Mo 
का i= il 0 9 JI 1 [IIS K ALONA | N | a ial al ग SI 
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Where do you live? 
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आप कहाँ रहती/रहते हैं? ninna ooru yaavudu? 


VI, ९७००0) ADDR? निन्न ऊरु यावुदु ? 
VB, ४००७ Do नन्न ऊरु तुमकूर | मैं तुमकूर में रहती/रहता हूँ। nanna ooru Tumkuru. I live in Tumkur. 
DOW DDW 
= एरडु मत्तु मुउरनेय दिन दसरा और तीसरा दिन eraDu mattu Second & third day 
0009 Ox > mooraneya dina 
शाले मेरा विद्यालय ee My School 
ADDY shaale 
JA, mosod लिन्न तालीय eee आपके विद्यालय का नाम क्या ninna shaaleya What is the name of 
DRERI)? Oh है? hesarenu? your school? 
33 nanna shaaleya T 
E a नन्ना शालेय हेसरु सर्कारी सह मेरे विद्यालय का नाम राजकीय [९७३7 sarkaari De namie of my 
ळव) तठ Oe VH Dgo शिक्षा विद्यालय सह शिक्षा विद्यालय है। SESS school is Rajkiya Sah 
2०००) af है RIA 1111110120 Shiksha Vidyalaya. 
2 nimma targatiya ; 
Nab, SONGob 3850 निम्मा तरगतिय शिक्षकरु यावा आपके कक्षा अध्यापक कौन- Shishakaru vaava What subject does 
0७० 260963) हैं ; your class teacher 
ल विशयवन्नु कलिसुत्तारे? सा विषय पढाते हैं? vishayavannu MA 
SOMS00? kalisuttaare? l 
> SA (11811 A 7 8 a नि A हु के ji 
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33 donda Dg 
ठं छे ३०४०३7२} 


AIS oes 8०8०9 
W02 QR? 


Bar ६००६०००, 
Beyoven Bowe IR. 


9००००० Bevaven 
HS QR DwSeoh? 


960०0 ७००६१७९ 
SOS. SD Boro 
"००६3१७० डळ. 


नम्मा तरगतिय शिक्षकरु मेरे कक्षा अध्यापक कन्नड 
HAST भाषेयन्नु कलस्तारे | भाषा पढ़ाते हैं। 
आपकी किस विषय में अधिक 
निनगे याव विशय तुम्बा इश्टा? 
2 रुचि है? 
ननगे भाशेयन्नु कलियलु तुम्बा मुझे भाषा पढ़ना अच्छा लगता 
FT है। 
भाशेयन्नु कलियलु एके इश्टा आपको भाषा पढ़ना क्यों 
पडुत्तिया ? अच्छा लगता है? 
इसमें कविताएँ होती हैं, इसमें 
एकेन्दरे, भाशेगळल्ली कविते, : हैं. इसमें 
कहानियाँ होती हैं, इसमें नाटक 
कथे मत्तु नाटकगळिरुत्त्वे । होते है 
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nanna taragatiya 
shikshakaru Kannada 
bhasheyannu 
kalastaare. 


ninage yaava vishaya 
tumbaa ishTa? 


nanage bhaasheyannu 
kaliyalu tumbaa 
ishTa. 
bhaasheyannu 


kaliyalu eke ishTa 
paDuttiiyaa? 


ekendare, 
bhaashegalalli 
kavite, kathe mattu 
naaTakagaLiruttve. 


Our class teacher 
teaches Kannada 
language. 


Which subject 
interests you the 
most? 


I like learning 
languages. 


Why do you like 
learning languages? 


I like learning 
languages because 
they have poetry, 
stories and dramas. 
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९३८३९) ८). 
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WANW VWS? 
B33 SRE, aona, 
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Ya, Dade 
७३०१०9०, ovod 
DNG? 


हौद, नाव नाटकगळन्न 
Ne} SS) s3 
आडबहुदु | 


निनगे याव-याव भाशेगळु 
बरुत्तवे? 


ननगे कन्नड, इङ्लिश, तेलुगु 
मत्तु तमिळ मातनाडलु बरुत्तदे | 


नाल्कनेय दिन 
कटम्ब 
SD 


निम्म मनेयल्ली अडुगेयन्नु यारु 
माडुत्तारे ? 


हाँ-हाँ, नाटक तो हम खेल भी 
सकते हैं। 


आप कौन-कौन सी भाषायें 
बोल सकते हैं? 


मैं कन्नड, अंग्रेजी, तेलुगु और 
तमिल बोल सकती/सकता हूँ 


चौथा दिन 
मेरे माता-पिता 


आपके घर में खाना कौन 
बनाता है? 


haudu! naavu 
naaTakagaLannu 
aaDabahudu. 


ninage yaava- 
yaava bhaashegaLu 
baruttave? 


nanage Kannada, 
inglish, Telugu mattu 
Tamil maatanaaDalu 
baruttade. 


naalkaneya dina 
kuTumba 


nimma maneyalli 
adugeyannu yaaru 
maaDuttaare? 


Yes, we can play 
dramas. 


Which languages can 
you speak? 


I can speak Kannada, 
English, Telugu and 
Tamil. 


Fourth day 
My Parents 


Who cooks food in 
your house? 


i teal L आ F A व्यि ES E 
era il JI N Ne B , rf anal | 0000000 00 Z श्त 
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Va, adobe Ta, 
छ०09 WA Sod 


Sawa wm} wowed. 


९, 52 Ooo 
23८4) ऊठ? 


SOQ) 206 त, 308 
eS) Sow) wed Ja, 
BOO VAD, छ 
29553 0. 
DO CRBO— 
evap 0300 587087 
adem acddsed? 


EOR) 2720 JA, 308, 
SOR) 200 JA, Soa 
Be BBV 23०६6५. 


नम्म मनेयल्ली नम्म तायी मत्तु 
तन्दे इब्बरु अडुगे माडतारे । 


निन्नन्नु शालेगे यारु बिडुत्तारे? 


केलेवु बारी नन्न तन्दे मत्त 
केलवु बारी नन्न तायी नन्नन्नु 
शालेगे बिडतरे | 


पोशकरू-उपाध्यार सभेगळिगे 
यारु बरुत्तारे ? 


केलेवु बारी नन्न तन्दे, केलवु 
बारी नन्न तायी इ सभेगळिगे 
बरतारे | 


हमारे घर में माँ और पिताजी 
दोनों खाना बनाते हैं। 


आपको स्कूल कौन पहुँचाता 


है? 


मुझे स्कूल छोड़ने कभी माँ और 
कभी पिताजी आते हैं। 


अभिभावक-शिक्षक (पैरंट- 
टीचर) मीटिंग में कौन आता 
है? 


पी.टी.एम. में कभी माँ और 
कभी पिताजी आते हैं। 
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namma maneyalli 
namma taayi mattu 
tande ibbaroo aduge 
maaDtaare. 


ninnannu shaalege 
yaaru biDuttaare? 


kelavu baari nanna 
tande matttu kelavu 
baari nannaa taayi 
nannannu shaalege 
biDtaare. 


poshakaru- 
upaadhyaara 
sabhegaLige yaaru 
baruttaare? 


kelevu baari nanna 
tande, kelavu baari 
nanna taayi ee 
sabhegaLige bartaare. 


PAAVIA 


es 


Both my father and 
mother cook food in 
our house. 


Who drops you at 
school? 


Sometimes my father 
and sometimes my 
mother drops me to 

school. 


Who comes to attend 
the parent-teacher 
meetings? 


Sometimes my father 
and sometimes my 
mother come to the 


PTM. 
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2303 80 ऐदनेय दिन पाचवाँ दिन aidaneya dina 
esmo0 आहार खान-पान aahaara Food 
Head DTI, 80,00 नीनु Waku तिन्नलु इश्टा आपको खाने में क्या पसंद है? ९९2४ enannu tinnalu What do you like to 
३कूप्ड) ३९०३? पड्त्तिया ? ishTa paDuttiiyaa? eat mostly? 
=r Ss) 
38 ८५०६१ bs ८९ ननगे रोष्टी मत्तु पल्ले तिन्नलु त | Ma री 
ल = ee तम्बा इश्टा | मुझे रोटी और सब्जी पसंद है। palle tinnalu tumba 11. 
Q Be N ishTa. 
dah, 88 ०० Bea निम्मा कडे या हण | आपके इलाके मेकौनसाफल | Muna Mele eve WA तर 30000) 
ae 3 Pt a u Meralavagi avaliable 111 your 
Beda ross? हेरळवागी सिगुत्तदे। ज्यादा मिलता है? Co ER 
Vey 38 ३९९६३ जलः 5 namma kaDe seebe G 
बेडे) BdoAwean नम्मा कडे सीबे हण्णु मत्तुपरंगी हमारे यहाँ अमरूद, पपीता. |, uava and Papaya 
= ae ANITA naru pAr anel are plentily available 
Sodnsad, ७०0 हण्णु बेलेयुत्तारे, आदरे ननगे ज़्यादा मिलते है। लेकिन मुझे... haNNu beLeyuttare, | x A 
Bari &०४ॐ६३३ D0 बाळे हण्णु तुम्ब इश्टा। केला पसंद है। a banana the most. 
= 3 haNNu tumba ishTa. 
) इ । i N हम wima Ab 
= and ] A Ja il fas ना LK 9 Wi FS EES FT T oot | 0000000 IONN “TE EA? 
È] Aria त्यवा ess x (Daz | | [^ a IN al ग IY 
BI 11 ॥ |) 6 TOIT Bee! 1] | (1 ui 


Fifth day 
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०००३ Aad आरनेय दिन छठा दिन aaraneya dina Sixth day 
९७७ erty आरोग्य सेहत aaroogya Health 
23 ; T At what time do 
२९ & ow नीनु बेळिग्णे We होत्तिगे आप सबह कब जागते है? neenu beLigge eshT uy oa wake tia fie i 
Bos २४७३९०३? एळुत्तिइया? > hottige eLutteeyaa: TORES 
wend 8४7} ech non नानु बेळिगे आरु गन्टेगे मैं सुबह छः बजे उठती/उठता 7227७ beLigge aaru me 1. 
2४९२. ऐळतिनि | él ganTege eLtini. morning. 
ते द 3 ET 
PS नीन प्रतिदिन व्यायाम क्या आप प्रतिदिन कसरत neenu pratidina Do you do exercise 
ळव 035० = माड़त्तिइया? करते हैं? Wayana everyday? 
37080030? Se आल करतं हः maaDutteeyaa? er 


haudu, naanu 


Bb, wb क$ As हौद, नानु प्रतिदिना योगाभ्यास  . à f 11101) 
per) SS} VA ! योग è 
(108४०९७ wo i 5 ogaabhyaasa 
०३०९7्दकु BREA. माडतिनि । हाँ! मैं योग करती/करता हूँ ७. Yes, I practice yoga. 
maaDtene. 
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Nimma shaaleyalli 


Sais न जी णा आपके स्कूल में कोई योग 11 Is there a yoga 
SOW ASB 3 ; teacher in your 
2 कलिसवा शिक्षकरु इद्दारा? शिक्षक हैं? shikshakaru 
2८90० S : : हे school? 
pienk iddaaraa? 
3 छठ FA मे haudu, namma 
Bad, ३ ०२७०४ हद नम्मा शालेयल्ली योगा हाँ, हमारे स्कूल में योग शिक्षक nem YA hae en 
z 2 F shaaleyalli yog es, we have a yog 
okie ९9 3350 x à हि i 
ca कलिसवा शिक्षकरु इद्दारे। | kalisuva shikshakaru teacher in our school. 
8००80. 9 iddaare. 
3 OQ 3 हमें avaru namage 
S ka अवरु नमगे योगामत्तु वे हमें योग और दूसरे व्यायाम yoga mattu Wa ea 
2S २ व्यायामवन्न कलिसत्तारे । सिखाती/सिखाते हैं। vyaayaamavannu DEN 
= Sep q q : exercises. 
SIWSO. kalisuttaare. 
2४००9 HA एळनेय दिन सातवाँ दिन eelaneya dina Seventh day 
९७६३१४) आटगळु खेल-कूद aatagalu Games and Sports 


ninage aaTa aaDalu 
ishTanaa? 


OT ९७४६३ WA 
IRT? 


निनगे आट आडलु इश्टना ? आपको खेलना पसंद है? Do you like to play? 


9 a A 
i शी N hash ANN , A 
z LK 0) \ ui uu T fàl bandani ESI R AD IS 
AV INNS ज — a >= al JAAN Z o| 
KKN AA ATL KD All  N Ifa F AA j > 
FE NASSAR, | | | | | | N A (MeV 
> EEEN : |, 
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BD. VO D 2 
९9०३ BW A X 


WOT &४००(१६७ ९9६3 
Bowe 33. QR? 


UANI BOB. Dowd 
६3९९०९० SNS 
WI. 


OS DeBadiwe Beas 
IRD? 


99. Jani wad IR 
99. Nar} Bsooooreo 
९9६3३१६) 33. =} 
52@ we. 


हौद, ननगे फटबाल आडल 
तुम्बा इश्टा | 


ननगे ओळांगण आट तुम्बा 
इश्ट, निनगे? 


ननगू कूड़ा। नानु टेबल टेनिस 
आउ्भुत्तेने 


निनगे विडियो गेम्स इश्टना ? 


इल्ल, ननगे अदु इश्टा इल्ला, 
ननगे होरागण आटगलु SV, 
नानु कबड्डी ATS | 


हाँ मझे फटबॉल खेलना पसंद 


है। 


मुझे इनडोर गेम पसंद है और 
आपको? 


हाँ मुझे भी। मैं टेबल-टेनिस 
खेलती/खेलता हँ] 


आप वीडियो गेम्स खेलती/ 
खेलते हैं? 


नहीं, मुझे वीडियो गेम्स पसंद 
नहीं है। मुझे बाहर खेलना पसंद 
है, जैसे कबड्डी 


EED 


VK NK 
SESE 


haudu, nanage 
fuTbaal aaDalu 
tumbaa ishTa. 


nanage oLaangaNa 
aaTa tumbaa ishTa, 
ninage? 


nanagoo kooda. 
naanu Tebal Tenis 
aaDutteene. 


ninage viDiyo games 
ishTanaa? 


illa, nanage adu 
ishta illa, nanage 
horaangana aatagalu 
ishta. Naanu kabaDDi 
aaDuttene. 


HST 


Yes. I like to play 
football 


I like indoor games 
and what about you? 


Me too. I play table 
tennis. 


Do you play video 
games? 


No, I don’t like video 
games. I like to play 
outdoor games like 


Kabaddi. 
wi 0000000 EA DR A“ ae 
ji ह Fe é IN 
al (| A 
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८००६३), WAONE Wed, 3>वबत्त Wa हत्तनेय दिन आठवा, नौवाँ और दसवां entu, ombattu mattu Eighth, Ninth and 
WO SBSNOH 80 z = are fea hattaneya dina Tenth day 
2820 वावर हमारे आस-पास parisara Our Surroundings 
Lab, ९४०९१ ०४२४ निम्म प्रदेशदल्ली याव नदी आपके क्षेत्र में कौन-सी नदी nimma pradeshadalli Which river flows in 
JA 8903083? हरियत्ते ? बहती है? yaava nadi hariyutte? your area? 
Ja, ५७१ BQO नम्मा ऊरिना हत्तिरा मलप्रभा हमार तत मे मलग्रभा dai ATIA oe hatan त 
ASAD 38 हरियततदे बहती है malaprabha nadi 111000 
28033 नदी युत्तद | बहती ह। hariyuttade. i 
७०0 ३९४८९१ somo अदरा तीरदल्ली हलवारु उसके किनारे बहुत सारे बगीचे १. ० e F 
डँ।0९६३7१७ ८३. तोटगळिवे | हैं halavaaru totagalive. 8 7 
5963) vÒ JWMBW नावु अल्ली तिरुगाडलु हम सब वहाँ घमने जाते है naavu alli tirugadalu We go there fora 
Seo हागत्तेवे S hogutteve. stroll. 
WAHA . हागुत्तेवे। gu 
Head WA SUR नीनु एल्ली तिरुगाडलु काण हलला छावनी जाले ट? neenu elli tirugadalu Where do you go for a 
ser $९०३? होगृत्तिय? = hogutteeya? stroll? 
A (44881 Pe 8 a AA 5 l 
10 c ! = | | f j Fan il — D No E = | a ial mi fe sacs Lok, AE 
SEA त नि sss ति. chee 
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DOD Dose vey lamas 
D नान्‌ पार्किनल्ली तिरुगाडल > 3 MEENU! PEENI EUN 
SWUM y Sa a हम पार्क में घूमने जाते हैं। tirugaadalu ८0 ie oe o 
Boerdsers. T hoguttene. i 
Wed, ९७००6) 230 नम्मा ऊरिना हत्तिरा ओन्दु ag हमारे शहर के बाहर एक पहाडे namma oorina hattira There is a mountain 
WOW 2६3 खळ. ड्दे | है। ondu betta ide. outside our city. 
६3 
OD 3SMMmBew अदु तिरुगाडलु yA ओळळेय यह घूमने की बहुत अच्छी adu tirugadalu tumba This is a nice place to 
BOW w od on . जाग। जगह है। olleya jaaga. move around. 
२) Nodes में खेत हैं? nimma ooralli Are there fields in 
@ Oo ऊरल्ली होलगळिवेया? 50 आपके D 
SA AAA निम्मा ऊरल्ली होल १ आपके इलाक़े में खेत हैं: R a 
तळ, ७७०0७ नम्मा ऊरल्ली अनेका हाँ हमारे इलाक़े में बहुत खेत namma ooralli aneka Yes, these are many 
९१३९७ ON ७० होलागळ इवे। हैं hola galu ive. fields in our area. 
dad, nods 3d नम्मा ऊरिना हत्तिरा ओन्दु काडु तहा जंगल भौ है a क eed E 
BOD WW BoB ga. कूड इदे | ide. there. 
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९9 TORTY WOW 
DOSa QB. 
Re WO BOLA, 
०९७७९०००७०? 
3. EDO sea 
IR 3८. 

Va, mod aoe. 
DADON BOSH 
८७४५०००३) 
Doegen. 
ॐ,००ॐ Ax 
८०७१२3 


७००३! QBS) Bowe 


आ काडिनल्ली ओन्द होळेय्‌ वड 
0 | ecu एक झरना है। 
इदे | 
नीनु होळेयन्नु नूडिद्दिहया ? आपने झरना देखा है? 


इल्ल, आदरे नोडलु इश्टा इदे। नहीं, मैं देखना चाहुँगी/चाहुँगा। 


नम्मा ऊरिगे बा, निन्नन्नु होळेगे मेरे गाँव आना, मैं तुम्हें झरना 


करेदुकोन्डु होगुत्तेने | दिखाऊँगी/दिखाऊर्गां| 
हन्नोन्दनेय दिन ग्यारहवाँ दिन 
हवामान मौसम 


अब्बा! SAT बहला सेके, मळे उफ़ आज बहुत गर्मी हो रही है। 


aa kaadinalli ondu 
holeyoo ide. 


neenu holeyannu 
noodiddiiyaa? 


illa, aadare nodalu 
ishTa ide. 


namma oorige baa, 
ninnannu holege 
karedukondu 
hoguttene. 


hannondaneya dina 
havaamaana 


abbaa, ivattu tumbaa 
shekhe, male bandare 


There is a stream in 
the jungle there. 


Have you seen a 
stream? 


No, I would like to see 
one. 


Come to our village, 
I will show you a 
stream. 


Eleventh day 
Weather 


Oh! It’s too hot today. 
I wish it rains now. 


9 -0 
US. DY 2०० os 
Rn बन्दरे चेन्नगिरुत्ते | अब बारिश होनी चाहिए Cee 
a 9 
oe H = i हि जि N i F E ती) Pas 
12 TU E ! > | | | व्य पथ LK DIY ii S | a Ti of 1000[_| 0000000 OO ~ 
Ji | / = \ | 11 TANT SEE | || \ ||| | 6 n| | E 
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dah, ४७०७) sazos निम्मा ऊरिना हवामाना में fone ठा डे i 
डे deve आपके क्षेत्र मे मौसम कैसा है? havamana Ho Ui the a 
BEAMS? हेगिरुत्तदे? 11 11 (like) in your area? 
Sad, ५७७८ नम्मा ऊरिना हवामाना यहाँ का मौसम ज्यादातर namma oorina AME vn ETE iS 
DOV 111 à havamana moderate 
il AI तवागरुत्ती सामान्य ही hitavaagirutte. ` 
Yew) DLB म 
ya २ नीनु मरुभूमियन्नु नोडिद्िया? क्या आपने रेगिस्तान देखा है? arubhoomiyannu as See टचा 
१०९७८९००७०? nodiddiyaa? í 
QQ, DOD illa, naanu 
m इल्ल, नान मरुभूमियन्न नहीँ मैने नहीं 
WW HONDA, नो डिल्ली , मैने रेगिस्तान नहीं देखा। marubhuumiyanna None a ७९७० 
FN | nodilla. i 
o OS अल्ली तुम्बा सेके इरुत्तदे। वहाँ तो बहुत गर्मी होती है। WA It’s very hot there. 
L i=) pa {09} 
3 | fee HOLE Berd | É = : T „Alida LA 
mec / 5) लग RNR Tin es NMI ai 
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DT, BRO WOW हौद, आदरे मरल रात्रीय होत्तिगे हा लेकिन रात में रेत ठंडा हो a aadare maralu Yes but the sand 
0023 ०७7 Seam i 


जातां raatriya hottige becomes cold at 
293. तण्णगागी figà l जाता है। tannagaagi biDutte. night. 
š naanu 
WA ८०६५०९००३०, नानु मरुभूमियन्नु नोडलु इश्टा मैं भी रेगिस्तान देखना चाहती/ marubhuumiyannu I would like to see the 
Joeren qRQowses पडुत्तेने | चाहता हैँ। noDalu ishTa desert. 
A paDuttene. 

SYG ९४९७ ०७८९  कळेद बेसिगे रजदल्ली नम्मा मैं पिछली गर्मी की छुट्टियों में Era Last summer 
VD, DNHobsdode पहाड़ों त holidays I had visited 
“ne a मनेयवरेल्लरु पर्वतगळन्नु अपने परिवार के साथ पहाड़ maneyavarellaru YA eave in 
DOE SRY meee नोडल होगिद्देव | परब्र गयी याथ parvatagalunnu 000 Nel my 

BO eA) à > > S nodalu hogiddevu. उ 


७९१ 8४7२७८९१ Bow अल्ली चळिगालदल्ली तुम्बा वहाँ सर्दियों में बहुत बर्फ़ गिती alli chaligaaladalli 


tumbaa hima : 
& ९१९४३८. हिमा बिळुत्तदे | है। ॥ winter. 


It snows a lot during 


~ 
a | 8 ae 0. 
14 wa [| | ई pama i au — rial sop tt ES 0 ~ 
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BAW. JAR, हन्नेरु, हदिमुउरु, हदिनाल्कु 


बारहवाँ, तेरहवाँ, चौदहवाँ 


hanneradu, 
hadimuuru, 


Twelfth, Thirteenth, 
Fourteenth and 


DAT aa Meee 
ò a और पंद्रहवाँ दिन hadinaalku mattu Fifteenth da 
BORBSod AR उत्सव त्योहार hadinaidaneya dina CR ae 
Bane habbagalu 
2 
283 Dow gage निने तुम्बा इश्टबदा हब्ब आपका पसंदीदा त्योहार कौन J CE NS What is your favorite 
3 ishtavada habba ; 
BQ ०३०२८८२? यावुदु ? सा है? र. festival? 
mone BBB 202 दीपावळी FE तम्बा इश्टवाद AI deepavaLi nanage A r A 
uaa a है न मेरे त्योहार दिवाली है। tumbaa ishTavaada My न ट्‌ 
QAO DA habba. i 
sarin ९३०४ ITR दीपावळी इश्टवाद , ; र शा 
r दा Y दिवाली मझे भी बहत पसंद है। nanagoo deepaavali I also like Diwali very 
agus #2). हब्ब | ` > ishTavaada habba. much. 
2 
edd 80० उता आदे, दसरा ननगे अत्यंत लेकिन मुझे दशहरा ज़्यादा par a But I like Dussehra 
nanage atyan 
03,08 ARD ॐ, इश्टवाद हब्ब | पसंद है। nd i T more. 
Bu dave me दसरा हब्बदल्ली नावु बोम्बे दशहरा में हम गृड़ियों को रखते  dasaraahabbadalli We keep on display 
SnD 3 = > हैं naavu bombe dolls during 
dood gWez. gua | l idutteve. Dussehra. 
= ! = | | f A हि i H a O N; त्र F ef in 0000000 Lok Aly 
AE 111 111 TE ss TU LT ०४? 
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habbagalalli 
We eat a lot of sweets 


saias 20% बह हब्बगळल्ली नावु अनेक सिही त्योहारों में हम खूब मिठाइयाँ aavu aneka sihi 
VO DOT a पदार्थगळन्न तिन्नत्तेवे | खाते हैं। padaarthagalannu during festivals. 
Bm) Sed : ५ ४३. tinnutteve. 
Ge W सेवइयाँ i 
८ 000) Senet | जेरी ईद का खास टा Like, Sevaiyaan is a 
Sea Q8eRaos कत है 111111 special dish of Eid 
322. शवाद 3 पकवान ह। visheshavaada tinisu p i 
Sai Bad २०६०८९१ | |e का की | lier d 
ae ve ee ननगे हब्बद संभूमदल के समय मेले में घूमना ee E i nd be 
ड तिरुगाइवद तम्बा द्ष्टा भी बहत अच्छा लगता है। tirugaaduvudu : 8 
QR 35 3 ५ festivals. 
3: tumbaa ishta 
DR). IFNA हौद. ननग हब्बगळ haudu naangoo 
Bane 3०४०९ SS : PoR E Yes, I also like to 
2 J 7 सम्भ्रमदल्ली ओडाडवड तम्बा हाँ, मझे भी घमना पसंद है। sambhramadalli ? 
SSS J Xo) ~ move around 
(05753) ८0) 3008० ष्टा odaduvudu tumba 
Qa ishTa. 
Qa, Dosodesy a 
LI 3 3 ya निम्मा शालेयल्ली आपके स्कल में स्वतंत्रता द ति shaaleyalli How is Independance 
), SOS) दिनाचरणेयन्न हेगे R svaatantra : 
6 स्वातन्त्र दिनाचरणेयन्न हे जता day celebrated in 
828४६४०३) Ser} pee te > दिवस कैसे मनाया जाता है? dinacharaneyannu Joar school? 
९४९३0६०३९९? सुत्तरा ? hege aacharisutteera? 
क i ~ il a जि : mee A 
| = \ | LI yA la i || 9००००००० E LK 4 Sys शि AON Mi f 0000000 Le ANN. ~ 
EA] Hinai FENN [AV NIA TS A IN 
Iž HAART ४०५५५५१७७७ VL ७ 0४39 
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DOD) ७१४ 
wodmess. HA Nes 
Hodes WA 
VDW SoBe. 
(1६90०84 
OooedroD ae, gge 
8९७ ७९2३6२३७०7७३८. 


७6/९०००९ ०००० 
WHS, 0००७ 
७3,०३० 00) 
९०॥ळगी छरे) 
6३7) 
७९३0) ९८. 


नावु बावुटा हारिसत्तेवे, 
राष्ट्रगीते हाडत्तेवे मत्तु सिही 


गणराज्य दिनाचरणेयन्नू इदे 
रीती आचरिसलागुत्तदे | 


अक्टूबर एरडरन्दु महात्मा गांधी 
दिनाचरणे अंगवागी स्वछता 
दिवसवन्नु आचरिसुत्तेवे | 


हम झंडा फहराते हैं, राष्ट्रगान 
गाते हैं, मिठाई भी खाते हैं। 


ऐसे ही गणतंत्र दिवस भी मनाते 
हैं। 


2 अक्तूबर को गाँधी जयंती पर 
हम स्वच्छता दिवस मनाते हैं। 


naavu baavuta 
haaristteve, 
raashtrageete 
haadtteve mattu sihi 
tinntteve. 


ganaraajya 
dinaacharaNeyannoo 
ide 7860 
aacharisalaaguttade. 


aktobar eradarandu 
mahaatma gaandhi 
janma dinacharene, 
angavaagi svacchataa 
divasavannu 
aacharisutteve. 


We hoist flag, sing the 
national anthem, and 
eat sweets too. 


Republic Day is also 
celebrated in the 
same manner. 


We observe Swachhta 
Diwas on the birth 
anniversary of 
Mahatma Gandhi on 
274 October. 


A A 
& & ” yi ” 
z जी LK 0) Vy [न for | hashaa EA E AD- 
509009०००० ji TL a ial al AANA A o< 
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namma shaaleyalli 


Mother Tongue Day 


3 ष्ठ 323 ï ‘ 
a see PQ00 जम्मा शालेयल्ली फेब्रवरी हमारे स्कूल में मातृभाषा दिवस febravari 
INTO WI HORI i i i 
०० इप्पत्तोन्दरन्द गातभाशा भी मनाया जाता है जो हर वर्ष ippattondarandu is also celebrated ue 
Aosda d, SS maatribhaashaa our school on 21 
RR दिनाचरणेयन्नु आचरिसुत्तेवे। 21 फरवरी को होता है। dinacharaneyannu February every year. 
ak aacharisutteve. 
DATIV WE हदिनारु ag हदिनीळनेय सोलहवाँ और सत्रहवाँ दिन hadinaaru mattu Sixteenth & 
PALE Oa दिन Moe hadineelaneya dina Seventeenth day 
Zoons सम्बन्धगळु sambandhagalu Relations 
Ved, 03९9 निम्मा मनेयल्ली यारु-यारु आपके घर में कौन-कौन रहते nimma maneyalli Who are there at your 
ob -—-०३०% Quad? SEN ? हैं yaaru-yaaru iddaare? home? 
[a] 
r 3 नम्मा मनेयल्ली नम्मा ant namma maneyalli 
ah, abdode Vad, य मेरे घर में माँ-पिताजी, दादा- namma tande-taayi, My RT २ 
ड०८-ऊ209, Sos-e02, तन्दे-तायि, तात-अज्जि, a= x taata-ajji, chikkappa- 8 ; 
& दादीजी, चाचा-चाची और मेरी JJ PP grandmother, uncle 
sensed, WA ad, चिक्काप्पा-चिक्काम्मा मत्त i chikkamma mattu ey 
so ४७ >> 5 बहन है। 11111 0000100) aunt and my sister 
SOA gy avd ३५९. नन्चालगा' इश्टु जना इद्दीवे | fone nee are there in my home. 
peu A 7 नुं a A f zi i AN A 
! = | द f | KWA il a — O E —i—— Fi A F eof for | 0000000 Liat AE 
/ ॐ \ | -Anele i 1 [ONT SSAA ||) | NL mn LI 
[ व्क | Haal aoh | | | | 0 ] L 
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Re Yah, wi 


neenu ninna atte- न ee 
नीनु निन्न अत्ते-मावना मनेगे अच्छा तो क्या आप कभी 1 WA DOO 
Bons war send È iShT EE your maternal uncle’s 
ane, Wa होगलु इश्टा पडुत्तिया ? अपने मामा के घर जाते हो? hogalu ishTa Mee 
390 ९०५५०? paduttiyaa? 
८, ५७८३९१ DO म दिनों मे haudu, rajadalli ve WAA 
उन, os-avas हौदु, रजदल्ली नानु नम्मा अत्ते- हाँ! मैं छुट्टी के दिनों में मामाकै naanu namma atte- KI IA IA oe 
ada Boerbsed.  मावन मनेगे होगृत्तेने, अल्लिगे घर जाती/जाता ei वहाँ बहत eee E house during 
= > = > hoguttene, allige 
९७७९७१ Boer होगुवुदु ननगे तुम्बा इश्टा | अच्छा लगता है। 111111: व ar I feel good 
VAT} Bow BH. tumbaa ishTa. ig 
७९ da, ७-२}, अल्ली नन्न अत्ते-माव, वहाँ मेरे मामा-मामी, मौसी alli nanna atte-maava, pat Spar pe 
छुं बे), 33-08 चिक्कम्मा, तात-अज्जी हं chikkamma, taata-ajji a 
b नड छि और नाना-नानी रहते है) ee and grandparents live 
IDS. इरुत्तारे। i there. 
we dart अज्जी ननगे अनेक कथे हमारी नानी हमें बहुत कहानियाँ हवा nanage aneka WA aa 
WALO रुदं Bewdsod. हेळुत्तारे सुनाती हैं kathe heluttaare Seca 
Dero 23. 93-० नीनु चित्त अत्ते-मावन मनेगे क्या तुम भी अपने मामा के घर neenoo ninna Do you also visit your 
क व aq जाल ली atte-maavana manege maternal uncle's 
abr Bem e032? गुत्तिया? जाते हा? hogutteeyaa? गग व 
नुं a ; A, ७ A A 
on — ca LK 999 — FS EES FT A T ef for | 0000000 ॥ on a> LAA 
>= GNA 17९0 AY १ त 11. | é Va 
awa TO, ole 


d Kannada Kannada 
AEE Devanagri Roman 


haudu, naanuu prati 
varsha nanna atte- 
maavana manege 
mattu chikkamman 
manege hoguttene. 


nanna atteya 
maneyalli naayi mattu 
bekku ive. 


nanna maneyalli 
hasugalu mattu 
karugalu ive. 


namma oorinalli meke 
mattu emmegaLoo ive. 


namma maneyalli 
ondu gini ittu, ondu 
dina adu haari hoyitu, 
adannu nodi nanage 
santoshavayitu. 


VINTON 


aan WI n हौदु, नानु प्रती वर्श नन्न अत्ते- हाँ, मैं तो अपने मामा और 
७४ँ-व्फेग्द ee 
SANA ET Eu Eai मनेगे बु ee जाती/जाता 
bari de. uu | 
a, ७ॐ०3) addody TA अत्तेय मनेयल्ली नायी मत्तु मेरी बुआ के घर में एक कुत्ता 
7२०७ Bs) कच सळ. बेक्कु इवे | और एक बिल्ली भी है। 
33 DRAA AI ननन मनेयल्ली हसुगळु मत्तु मेरे घर में तो गाय और बछडे 
WB SOND ळळं करुगळु इवे | हैं। 
aad, ४००७०७ aded नम्मा ऊरिनल्ली मेके मत्त हमारे गाँव में बकरियाँ और 
abd) ashe ३. ऐम्मेगळू इवे | भैंस भी हैं। 
Sad, 30006) नम्मा मनेयल्ली ओन्द्‌ गिणी में है 
२०८) ^ QD. Fn य मेरे घर में एक तोता था। एक 
= इत्तु, ओन्दु दिना अदु हारि 
७८७००९३१ यित अदन्न नोडी ननगे दिन वह उड़ गया। मुझे बड़ा 
BOOB SA ae ce मज़ा आया। 
7०ॐ०९२) ड) ba 
| = | f al Ja il — LK iN Ni 
+ | (A 


Yes, | go to my 
maternal uncle and 
paternal aunt's house 


My aunt has a dog 
and a cat in her 
house. 


I have cows and 
calves in my house. 


There are goats and 
buffaloes also in my 
village. 


I had a parrot in my 
home. One day it flew 
away. I really enjoyed 


it. 
raf wi 10000 टो. on ~ 
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BAJOD WB) हदिनेन्टु मत्तु हत्तोम्बत्तनेय  अठारहवाँ और उन्नीसवाँ ब E RiGee 
SSEQOVDSAOD 80 दिन fea dina y Ninteenth day 
Bao प्रवास यात्रा pravaasa Travel 
be नीनु रजदल्ली एल्लिगे होगलु आप छुट्टियों में कहाँ घूमना a ne Where do you like 
WA ened : है elige hogaiu to visit during the 
IRB SCOR 9 इश्टपडुत्तिय? पसंद करते है? ishTapaduttiiya? holidays? 
IDR) 9 e a : A Ra 
7 WA ४०३९१ नान बीसिगे रजेयल्ली मुझे गर्मी की छुट्टियों में पहाड़ो | naanu beesige l I like to visit 
DBOESNVN DANY aes x इश्टापडतेने नी rajeyalli parvatagaLige mountains during 
WA Bead है होगलु इश्टापडतन। पर घूमना पसद el hogalu ishtapadtene. summer holidays. 
r] r 
1012 नीनु बरलिरुव रजदल्ली इन छुट्टियों में कहाँ जाने neenu baraliruva ET 
Sacer ९७ soen एल्लिगे तलि rajadalli ellige hogalu planning to visit in 
अकच ३९०३? एल्लि होगलु डुतिय? हो? ishTapaduttiiya? this vacation? 
Jon) 3 मैं छायो naanu ee rajadalli ee ; 
Mead Ge 08०0९9 नानु ई रजदल्ली सिक्किम मैं तो इन 3 में सिक्किम AA ee I will be visiting either 
० ७कळ० ७०९३९५४ = अथवा काश्मिरकके होगत्तिदने। या कश्मीर जाने वाली/वाला हूँ kaashmiirakke MD y 
Boegen. 3 हेर ho the holidays. 
| È t 7 H ) i , N A नुं = = iain A टं Wa A WA. 
21 | = \ | oo ls a iE i | qm AN a i | ay LK DY 7 ODD = a N = nl ह >>: गी ~ 
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WORD WVMOOD 
UKWA noez 
vga YOBDIAN 
moendesoOsen. 
ow! ९७०७० 
VAG GB SHIA 
"NB eNBoOeMSI? 
९9९१7 ०००९१ 
ODDO 
PENGO Boenawa. 
Qqnssob 8 
Saxo 
Vem &B 
aA BOSS 
२००८००३७९४ ०6 @ ९०३? 


| » | & 


नानु चळिगालद रजयदल्ली 
गोवा अथवा अन्डमानिगे 


होगबीकेन्दिदेने । 


ओ! अन्डमान समुद्रद नडुवे 
इदे, अल्लीगे हेगे होगृत्तारे? 


अल्लिगे विमान अथवा 
हडगीनल्ली होगबहुदु | 


इप्पत्तनेय दिन 
नन्न कनसु/गुरि 


नीनु ओदु मुगिद नन्तर ऐनु 
माडबेकेन्दिदिय ? 


मेरी इच्छा तो सर्दी की छुट्टियों 
में गोवा या अंडमान जाने की 
al 


अरे अंडमान तो समुद्र के अंदर 
है, वहाँ कैसे जाते हैं? 


वहाँ हवाई जहाज़ और पानी 
वाले जहाज़ दोनों से ही जा 
सकते हैं। 


बीसवाँ दिन 
मेरे सपने/लक्ष्य 


आप पढ़-लिखकर क्या करना 


चाहते हैं? 
f = tah L 
gL. प्या “A Nyy 
Jin TAT So 
| 


naanu chaligaalada 
rajayalli Gova 

athvaa andamaanige 

hogabeekendiddene. 


o’ andamaan 
samudrada naduve 
ide, allege hege 
hoguttaare? 


allige vimaana 
athavaa hadaginalli 
hogabahudu. 


ippattaneya dina 
nanna kanasu/guri 


neenu odu mugida 
nantara enu 
maadabekendiddiya? 


a A 
A aa a 
for | 0000000 | 117 
al INN 


I would like to go 
to Goa or Andaman 
during the winter 
holidays. 


Oh! Andaman is in 
Ocean, how do people 
go there? 


One can go there by 
an aeroplane or bya 
ship. 


Twentieth day 
My Dream /aim 


What do you want to 
do after studies? 
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"ठत? ae eysa- नान्‌ ओब्ब लेखकियागल्‌ मैं लेखिका बनना चाहती/ naanu obba 
& धर = aes lekhakiyaagalu I want to be a writer. 
NW qgQvaser. इश्टापडुत्तेन । al 1100. 
नानु नम्मा कटम्बदा पक 
pie Te eee i on मैं अपने घरेलू व्यवसाय में Porumb d, I want to support our 
A P L न pp 
“५९०९9 ४5०० ल्ली सहाय माडल काली क udyogadalli 
= N सहयोग /करूंगा। h dal family business. 
amber अदं डुeव. इश्टपड्त्तेन | sahaaya maadalu 
F 5 ishTapaduttene. 
80९३३) ०३० निव उध्योगवन्न 
हा याव उध्योगवन्न neevu yaava 
४७८,९7), : > जैसे, किस तरह का व्यवसाय? udyogavannu Pike ghal Winget 
माडत्तीरी? पळ business. 
व्ऊेग्व्डे) ७९6? डे maaDutteeri: 
aaoo, ame. खेती vyavasaaya Farmi ; 
व्यवसाय, तोटगारिके, , -बाड़ी/ बाग़वानी/ दकान/ yen no Se 
3 8/ 8 8/ 
ड॥०९६३००6ठ, oon, n totagaarike, angadi, shop) cloth business 
a कुंकु ळर 5 ag व्यापार | कपड़ का व्यवसाय। batte vyaapaara. p : 
63 
Ho o नानु राजकिय सेरलु मैं राजनीति में जाना चाहती/ हक की EE NA CR 
Se हिला raajakiiya seralu want to join politics. 
oSer ez. योचिसुत्तिदेने l al yochisuttiddene. 
DO 
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=) =~) वे ae T ~ 
A oaoa ननगे एवरेस्ट शिखरवन्न एरुवा मेरा सपना एवरेस्ट पर जाने का Manage evares My dream is to climb 
890 खेले), OB 5 shikharavannu eruva 
कनसिदे । है। Eo the Mount Everest. 
(JW. ja 
TOW UWA योधनागल मैं naanu sainyadalli 
= नानु सैन्यदल्ली योधनागलु तो सैनिक बनना चाहती/ y E TEET जीती 
ameg ००१९० Z È चाहता हि yodhanaagalu MA 
WOVAWZEN. yari a bayasuttene. i 
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